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Giọt Cam Lồ Bất Tử 
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Chép bởi Khyenpo Konchog Gyatsen. 
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 

 

Lời giới thiệu: 

 

Đức phật đôi khi được ví như 1 vị Thầy thuốc , thuốc – Giáo Pháp – của ngài. Để dùng tẩy trừ 

những bệnh tật đau khổ của chúng sanh mà cụ thể là Tham Sân Si. 

 

Pháp tu trì Dược sư này nếu tu trì có thể đoạn dứt bệnh tật phiền não cùng tam độc tham sân si. 

 

Danh hiệu của đức Phật Dược Sư: MENLA – GURU BENDURYA. Dịch nghĩa là đức Đạo Sư 

Tôn Quý. Việt nam xưa nay gọi ngài là đức Phật Dược Sư Lưu Ly Quang Như Lai hay Phật 

Dược Sư. Thiền quán và thực hành pháp Dược sư này sẽ giúp đưa đến mọi sự an lành. Bất cứ 

chúng sanh nào nghe qua hoặc nhìn thấy hình tượng hay thần chú của Phật Dược Sư sẽ không bị 

đọa vào 3 đường dữ. Việc thực hành pháp Thiền Dược Sư này được xem là pháp tịnh hóa bệnh 

tật mãnh liệt nhất và cũng thế , quý vị có thể tịnh hoá bệnh tật cho chúng sinh khác.    

 

Pháp môn Dược Sư này trong Mật giáo truyền thống Tây Tạng được ví như Guru Yoga hay Hoà 

Nhập Với Bổn Sư , và mục tiêu chính là giải trừ tận gốc tất cả các nguyên nhân gây nên bệnh tật 

– VÔ MINH. 

 

Pháp tu Dược sư này có thể được tu bời những người chưa thọ quán đảnh . Có rất nhiều điều kỳ 

lạ  đã sảy ra đối với những bệnh nhân ung thư tu hành theo nghi quỹ này. Mọi bệnh tật của họ 

đều được tiêu trừ hoàn toàn và thậm chí có thể còn khoẻ hơn trước. Đó chính là sự chứng minh 

hiệu quả của thần chú dược sư. 

 

Drikung Konchog Tinley – La Duy Khánh 
 

Danh hiệu bảy vị phật Dược Sư như sau : 

 

 

1.Nam Mô Như Lai Ứng Cúng Chánh Biến Tri Thiện Danh Xưng Cát Tường Vương Phật 

2.Nam Mô Như Lai Ứng Cúng Chánh Biến Tri Bảo Nguyệt Liên Hoa Trí Nghiêm Quang 

Âm Tự Tại Vương Phật 

3.Nam Mô Như Lai Ứng Cúng Chánh Biến Tri Vô Cấu Kim Sắc Bảo Quang Diệu Hạnh 

Thành Tựu Phật 

4.Nam Mô Như Lai Ứng Cúng Chánh Biến Tri Vô Ưu Tối Thắng Cát Tường Phật 

5.Nam Mô Như Lai Ứng Cúng Chánh Biến Tri Pháp Hải Lôi Âm Phật 

6.Nam Mô Như Lai Ứng Cúng Chánh Biến Tri Pháp Hải Thắng Huệ Du Hý Thần Thông 

Phật 

7.Nam Mô Như Lai Ứng Cúng Chánh Biến Tri Dược Sư Lưu Ly Quang Vương Phật 

 
 

Trích từ : Kinh Dược Sư Thất Phật niệm tụng nghi quỹ , dịch giả Huyền Thanh 
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Drikung Kagyu 

 













DRANGME KALPEY NGEN NE CHZHANGCHUP KYAN / KHEN DAN TSEVE 
TRULPA THAE KI / DROVEY DUKNGEY NE NAM .SEL  DZEPA / GYALCHOK 
DZHIKTEN SUM GEN ZHAP LA DU/ 
 

 

Như đức Như lai ngài đã đạt được năng lực tối thắng , với Trí Tụê tuyệt hảo, chữa lành 
tất cả các bệnh tật của chúng sanh 3 cõi và tẩy trừ năm nghiệp vô gián trọng tội ( giết 
cha , mẹ , A la hán , phá Tăng đoàn và làm chảy máu thân phật ) . Ngài, Người bảo hộ 
chúng sanh ba cõi đức Bảo Thắng ( Jinten Sumgom ) con xin nguyện cầu! 
 
 
Quy y – phát bồ đề tâm: 
 

 









SAN GE CHE DAN TSOK CHOK GE DUN LA / SUM GO GYU PE TAK TU KYAP SU 
CHI / DUK DAL NAR VEY MA GYUR DRO VA NAM / LA ME GO PHAN GE CHIR 
SEM KE DO / 

(3l) 
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Drikung Kagyu 

Con xin quy y Phật, Pháp, và Hiền Thánh Tăng cho đến khi con thành tựu bồ đề. 
Do công đức gặt hái được nhờ ở hạnh bố thí và các hạnh ba la mật, 
xin cho con thành tựu quả vị Phật để lợi lạc tất cả chúng sinh.. 
 









RAS DUN SENTRI PEMA NI DA TEN / SANGE MENLA BEYDURYA YEE DOT / E 
CHAK MENSHIN ENPA LUNZE DZIN / O TSENPE TRO TULKU CHALUK CHEN / 
 
Trước mặt con hiện ra một toà sư tử và một đài sen , một đĩa mặt trời một đĩa mặt 
trăng. Ngồi trên đó là đức Phật Dược Sư màu xanh ngọc Lưu Ly . Trong bàn tay phải 
ngài cầm một nhành thuốc trị bệnh , tay trái cầm một chiếc bình bát. Ngài trang hoàng 
mọi tướng chính ,phụ của mọt vị Phật vô cùng đoan nghiêm . Thân ngài phát ra ánh 
sáng màu lưu ly. 
 









LAMA YIDAM DESHEK DUN LA SÔK / SANGÊ CHANGSEM NIZER DULTAR TRIK / 
NESUM LE NI LAKE CHOK KUHN TRE / ESHE SEMPA CHENDRAN TEN LA TIM / 
KUHN KYAN DROVEY NENAM DZHOMPEY CHIR / KHEN TSE NYU THU TRINLE 
DAKNI CHEN / 
 

Xung quanh ngài là chư Lạt ma, Yidam, bảy vị Phật Dược Sư , và chư Phật , Bồ Tát 
nhiều như cát bụt dưới ánh sáng mặt trời. Từ ba điểm [ Luân xa đỉnh đầu OM trắng , 
luân xa cổ họng OM đỏ, luân xa tim giữa ngực HUM xanh] phóng chiếu hào quang 
khắp pháp giới, tới tất cả chư vị Giác Ngộ. [ Bây giờ chư vị ] dùng năng lực hợp nhất 
của trí tuệ , từ bi , dũng mãnh để xoa dịu và loại trừ mọi bệnh tật tất cả chúng sanh 
khắp pháp giới. 
 

Cúng dường: 
 

 
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
 















ÔM SAR VA TA THA GA TA SA PA RI VA RA AR GAM P RA TI SA SÔ HA/ nước 
rửa mặt 
ÔM SAR VA TA THA GA TA SA PA RI VA RA PAD YAM P RA TI SA SÔ HA/ nước 
rửa chân 
ÔM SAR VA TA THA GA TA SA PA RI VA RA PUS PAM P RA TI SA SÔ HA/ hoa 
thơm 
ÔM SAR VA TA THA GA TA SA PA RI VA RA ĐU PAM P RA TI SA SÔ HA/ trầm 
hương 
ÔM SAR VA TA THA GA TA SA PA RI VA RA A LÔ KÊ P RA TI SA SÔ HA/ đèn bơ 
ÔM SAR VA TA THA GA TA SA PA RI VA RA GAN ĐÊ P RA TI SA SÔ HA/ thực 
phẩm 
ÔM SAR VA TA THA GA TA SA PA RI VA RA NÊ VI ĐI A P RA TI SA SÔ HA/ nước 
thơm 
ÔM SAR VA TA THA GA TA SA PA RI VA RA SAP TA P RA TI SA SÔ HA/  nhã 
nhạc 
 
 

Tán Thán: 
 

 







THUK JE KUHN LA NEMPEY CHOM DEN DE / TSEN TSAM THEPE NGENDROY 
DUKNAL SEL / DUK SUM NE SEL SANG MEN GI LA / BEYDURYAEY O LA CHAK 
TSAL TO / 
 
Hỡi đấng Chiến Thắng vinh quang, ngài có tâm bình đẳng với tất thảy chúng hữu tình, 
chỉ cần nghe danh hiệu của ngài là có thể phát tâm từ ái , Đức Phật Dược Sư, đấng 
giải trừ ba chất độc [tham , sân , si ], sáng rực hào quang tựa lưu ly con xin đảnh lễ 
cùng tán thán. 
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





THOK ME NE NAC DIK SHAK GER YI RAN / THEK SUM CHE KI KHOR LO KOR 
DZE CHIN / NYA NGEN MI DA SI THAR ZUK PAR SOL / 
 
Tất cả những nghiệp Tiêu Cực do con tạo tác và tích lũy từ vô thuỷ con xin phát lồ sám 
hối cùng tất cả chúng sinh. Xin chư Phật hoan hỉ chuyển bánh xe pháp , không nhập 
Niết Bàn và trụ thế cho dến khi tận diệt cảnh luân hồi. 
 







LA MA MEN PEI GYAL ON CHOM DEN DE / DON NI LHYUN GI DRUP PEI PAL NGA 
VA / DUK SUM NE KI ZIR VEY DRO VA NAM / NE ME GA DEY PAL LA CHE PAR 
SHOK. 
 
Đấng Chiến Thắng vinh quang, đức Lạt Ma bổn sư, Dược Vương vô tận phước lành. 
Đầy đủ hai phần trí tuệ từ bi. Xin cho tam độc tan biến nhờ ân phước của ngài và cho 
nơi nơi an lạc không bệnh khổ. 
 

Quán tưởng và trì tụng Thần chú: 
 

 










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

NAC DEPEY KEN GI DEVAR SHEKPA GE KHOR DAN CHEPEY THUKDAM GI GYU 
Kuhl / KUY CHA LE LAKES PAC TU MEPA DZHUN / MIKYUL GI TSORDZHE 
DAKZHEN SEMCHEN TAMCHE LA PHOK THOKMA MEPA NE SAKPEY LE DAN 
NENMON Pei NEDON DIKDRIP DAMTSIK NYAMCHAK TAMCHE Jan / DESHEK SE 
DAN CHEPEY TINNGEDZIN GI GO NATSOK KECHIK LA TOKPAR GYUR / 
 
 
Nhờ công đức trì tụng thần chú làm cho dòng chảy cam lồ bất tận từ bình bát cam lồ 8 
vị Phật [ như hình bên ngoài bìa] trên không trung chảy xuống cùng ánh sáng tới con và 
tất thảy chúng sanh – [ đặc biệt là những chúng sanh mà con đặc biệt chú ý tới họ 
(người cần được chữa lành) ] , và tẩy trừ tất cả những bệnh tật quả báo gây ra cùng 
những vi phạm Samaya [ lời thệ nguyện Mật thừa ]. Và như vậy tất cả họ nhận được 
quả vị toàn giác của chư Phật. 

 

Dược Sư Lưu Ly Quang Như Lai Đà La Ni: 
 

 













 






























TADYATHA / GHUME GHUME I MINI MIHI MATI SAPTA TATHAGATA SAMADHYA 
DHISH THATE A TE MATE PALE PAPAM SHODHANI SARVA PAPAM NASHAYA 
MAMA BUDDHA BUDDHOT TAME UME KUME BUDDHA KSHETRA PARIS 
SHODHANI DHAMENI DHAME MERU MERU SHIKHARE SARVA AKHALA MRITYU 
NAVA RENI SU BYUDHE BYUDDHE BUDDHA DHISH THITE NARAKSHAN TUME 
SARVADEVA SAME ASAME / SAMANVA HARAN TUME / SARVA BUDDHA 
BODDHISSATVA / SHAME SHAME / PRASHAMAN TUME / SARVA ITYUPA / 
DRAVA BHYA DHAYA PURANI PURANI PURA YAME SARVA ASHAYA BEDURYA 
PRATI BHASE SARVA PAPAM KSHA YAM KARI SO-O HA / 
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TÊ YA THA/ GU MÊ GU MÊ I MI NI MI HI MA TI SÁP TA TA THA GA TA SA MA ĐIA ĐI 
SI THA TÊ A TÊ MA TÊ PA LÊ PA PĂM SÔ ĐA NI SÁT VA PA PAM NA SA YA MA MA 
BÚT ĐA BÚT ĐỐT TA MÊ U MÊ KU MÊ BÚT ĐA SÉT TRA PA RÍT SÔ ĐAN NI ĐA 
MÊN NI ĐA MÊ MÊ RU MÊ RU SÍT HA RÊ SÁT VA A HA LA RÍT TU NA VA RÊ NI SU 
BYU ĐÊ BYU ĐÊ BÚT ĐA HÍT THI TÊ NA RAK SAN TU MÊ SÁT VA ĐÊ VA SA MÊ A 
SA MÊ SA MAN VA HA RAN TU MÊ / SÁT VA BÚT ĐA BÔ ĐI SÁT VA / SA MÊ SA MÊ 
/ PƠ RA SA MAN TU MÊ / SÁT VA I TYU PA / ĐA VA HIA ĐA YA PU RA NI PU RA NI 
PU RA YA ME SÁT VA A SHA YA BÊN ĐU RYA PƠ RA TI BA SAÊ SÁT VA PA PĂM 
SA YAM KA RI SÔ HA/ 
 
 

Đoản chú: 



 









TADYATHA : OM BEKAZE BEKAZE MAHA BEKAZE RADASAMU GATE SOHA. 

 

TÊ YA THA : ÔM BÊ CAN DÊ BÊ CAN DÊ MA HA BÊ CAN DÊ RA DA SAM MU GA TÊ 

SÔ HA/
1
 (Trì tụng càng nhiều càng tốt.) 

 

 

Hồi hướng nguỵên: 
 

 











                                                           
1
 Có bản khác ghi rằng: TÊYATHA : ÔM  BE CAN DÊ BÊ CAN DÊ MA HA BÊ CAN DÊ BÊ CAN DÊ  RA 

ZA SAM MU GA TÊ SÔ HA  -Có thể tùy chọn sao cho thích hợp, công đức diệu dụng không khác. 
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KHOR TSOK OZHU TSOVOY KU LA THIM / MENLEY KU SUN THUK KI NESUM LE 
/ LAKES KAR MAR THINGGEY ESHE TRE / RAS GI NESUM THIMPE DRIPSUM 
DAK / TSOVO OZHU RAS GI CHIVOR THIM / ERME GYALKYUN KHENTSEY 
RANGZUK CHE / TONGZUK CHAKGYA CHENPOR NGALSO O /  
 
Tập hợp chư Phật và Bồ Tát xung quanh hoà tan vào ánh sáng và hợp nhất lại vào đức 
phật Dược Sư nơi chính giữa. Nơi ba điểm trên thân phật [ đỉnh đầu háo quang trắng, 
nơi cổ hào quang đỏ, nơi ngực hào quang xanh] phóng hào quang vào thân thể con, 
đức Phật Dược Sư tan biến và hoà nhập vào con qua ngõ đỉnh đầu, trên đảnh 
BHARMA. Con là sự hợp nhất của trí tuệ và từ bi. Sau đó mọi thứ tan biến và trở nên 
hoàn toàn vắng lặng . 
 



(Hãy trụ tâm vào trạng thái tánh không chân như). 

 

 







CHE TO DE GOM GIPEY GEVA DI / TSE DIR TSERIN NEME DEKI DEN / CHI TSE 
VAYDURYA NAN JIN LA SOK / NAMDAK Jin DU SANGE ZHALTHON SHOCK / 
 
Nguyện nhờ công đức cúng dàng, tán thán, thiền định và trì tụng thần chú này [ con và 
tất cả chúng sanh ] có một cuộc sống không bệnh tật phiền não , đầy đủ sự an lạc và 
hạnh phúc, và khi chết đi sẽ được diện kiến tôn nhan của phật nơi cõi Tịnh thổ lưu ly. 
 











MA ON PA NO DAK SOB DROVA NAM / SANGE JIN DU PEMEY NINGPO LE / 
TRUN TE GYACHEN TSOKNI RAP DZOK NE / LAME CHZHANCHUP GOPHAN 
THOP GYUR CHEEK / 
 (hãy cầu nguỵên lời nguyện này hàng ngày 2 lần trước khi tu trì và sau khi tu trì để có 
một tái sanh tốt lành ) 

 

Nguyện cho tương lai , con và tất cả chúng sanh sẽ tái sanh trong một bông sen trong 
cõi của đức Phật, đầy đủ hai phần phước tuệ , và chứng đạt được giác ngộ. 
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

 

Phần Tạng ngữ được phiên âm để tiện cho việc trì tụng với đại chúng. Hành giả có thể chỉ 

đơn thuần trì tụng phần tiếng Việt. 



______________________________________  

Bản văn thực hành Phật Dược sư này được chép bởi : Khyenpo Konchog Gyatsen. 

 Drikung Konchog Tinley dịch để cúng dường bổn sư Sonam Rinpoche và làm phương tiện 

tu hành cho người Việt. 

Mọi sai sót là của người dịch. Mọi công đức xin hồi hướng về khắp pháp giới chúng sanh. 

Tu viện Drikung Kagyu 2007  

 

 


